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ВЕРА ЧЕРНЫХ (Сыктывкар)

ЗАИМСТВОВАННЫЕ ГЛАГОЛЬНЫЕ СУФФИКСЫ

В КОМИ-ЗЫРЯНСКОМ ЯЗЫКЕ

ABTOpa интересуют следующие вопросы: 1) язык-источник заимство-

вания, 2) время заимствования, 3) способ заимствования, 4) ассими-

ляция суффиксов заимствующим языком. К заимствованным коми гла-

гольным суффиксам относятся -уйт, -айт, -ейт, -ит, -нит.

1. Предполагается, что они 3aHMCTBOBAHb H 3 pyCcKOro языка.

В. И. Лыткин отмечает, что коми стали заселять бассейн Северной
Двины около Х в. (Лыткин 1969 : 249) и встречи коми с русскими с

Х1 в. нужно считать более или менее постоянными (Лыткин 1949: 130).
Бассейн Вычегды до прихода туда коми в основном был заселен ка-

рело-вепсскими племенами (весь и др.), лишь восточная часть его —

югрой, т. е. хантыйскими и мансийскими племенами. Факт длитель-

ного непосредственного контакта с Заволоцкой Чудью — с Х по ХУ—
XVI вв. — и наличие в вепсском и коми языках одинаковых суффик-
coß (Bernc. -ni — KOMH -нит, вепс. -и!, - — KOMH -ÿÜT) CTaBHT вопрос
о заимствовании названных коми морфем через вепсский язык. Пока
мы не можем определенно ответить на этот вопрос, поскольку до на-

стоящего времени в коми языке исследовалась в основном заимство-

ванная вепсско-карельская предметная лексика с номинативным зна-

чением. Глагольная заимствованная лексика изучена мало. Не дает

ответа на вопрос и исследование соответствующих суффиксов в вепс-

ском языке (Зайцева 1978 : 126—129). Установление времени заимст-

вования суффиксов в вепсский язык способствовало бы выяснению

истории -чит и -уйт в коми языке. Здесь мы будем придерживаться

традиционного мнения о заимствовании указанных суффиксов из север-

норусских говоров. Об этом свидетельствует то, что колонизационная

волна шла вдоль русско-зырянской границы с севера на юг и дальше

на восток (Зеленин 1913 : 376). Отсюда В. И. Лыткин делает вывод,
что в соседстве с коми не могло быть других диалектных групп, кроме

северорусов (Лыткин 1949: 155).
2. По мнению В. И. Лыткина, основная масса заимствований из рус-
ского языка проникла в зырянский язык уже в послестефановское
время (с ХГУ/— ХУ BB.), когда шла перекрестная (русская и коми)
колонизация Севера (низовьев Вычегды, Лузы, Мезени и т. д.). Мас-
совое же проникновение русских слов в пермяцкий язык началось еще

позже, в период интенсивной русской колонизации Прикамья (с ХУI-—
ХУП вв.) (Лыткин 1949 : 131). Глаголы, возможно, стали проникать
в коми язык еще позже. Параллельное существование суффиксов -айт
и -ейт указывает на то, что многие глаголы были заимствованы уже
после перехода а2> е между.мягкими согласными в севернорусских

https://doi.org/10.3176/lu.1981.1.04

https://doi.org/10.3176/lu.1981.1.04


Заимствованные глагольные суффиксы в коми-зырянском..

27

говорах, т. е. относительно поздно, например, нв. кач’ейтч’ины 'ка-
чаться’, печ. кач’ейтны, скр. качайтны ‘качать’; вс. гул’ейтны, нв., уд.,
печ., вв., скр. гул’айтны ‘гулять’. Особенно интенсивно русские глаголы

заимствовались в последние два столетия.

$. Я. Калима считает, что во всех формах, кроме глаголов с суффик-
COM -пй, где, по его мнению, трудно установить исходную форму, заим-

ствование происходило 13 русской формы 3 л. ед. ч. настоящего вре-
мени, например, Spasitny << cnacers, tSvetitny < uebrers, desvuitny <
Obücreyer, tSülkaitny < weakaers, ladeitny < владФет. Однако B

таком случае трудно объяснить переход рус. о » коми { в первых при-
мерах, выпадение е в -ейт иа в -айт, многочисленные исключения, ко-

торые проводит Я. Калима, например, Бегевйпу (ср. берегу, берегиут,
береги), р!еsвайпи, где по его мнению, -$% указывает на инфинитив,
Kak H B britny '< брить (КаПта 1911 : 33—34). В. А. Игушев He
согласен с Я. Калима, исходя из того, что это положение подходит только

для части глаголов, а именно для русских глаголов П спряжения; он счи-

тает более вероятным заимствование русских глаголов коми языком

в форме повелительного наклонения 2 л. ед. ч. с прибавлением суф-
фикса фактитива -7-, придающего заимствованному глаголу коми зву-
чание, по аналогии с исконными словами, основа которых, а следова-

тельно. и форма повелительного наклонения завершаются -f- (Ury-
шев 1972 : 83). Несколько раньше на это указал А. И. Заславский
(1938 : 30). В пользу такого предположения свидетельствует сопостав-

ление коми суффиксов с карельскими, вепсскими и хантыйскими (0 гла-

гольных суффиксах, заимствованных из русекого языка в хантыйский,
cM. Ganschow 1965 : 108). Отметим, что в марийском языке распрост-
ранены заимствованные из русского языка глаголы, основа которых
идентична форме повелительного наклонения единственного числа рус-

ского глагола, например гуляй-йш, занимай-аш (Саваткова 1969 : 63).
Очевидно, здесь наблюдается определенная типологическая черта в

заимствовании глагольной лексики.

Примечательно, что в ижемском дналекте коми языка ряд глаго-

лов оформлен MO типу: русский инфинитив -- суффикс коми инфини-
тива -ны, например. иж. шын’гат'ны ’пушить, бить смычком (шерсть)'
(рус. обл. шиньгать), иж. увэрэват’ны 'уверить, уверять’, ботат’ны 'ло-
вить рыбу ботальной сетью”, матат’ны ‘поставить в безвыходное, затруд-
нительное положение, в тупик’, мо’эт’ны 'корпеть над чем-л., маяться,
мучиться’, отавэт'ны ‘ошалеть, одуреть'. Хотя в литературе отмеча-

ются случаи, когда основой для заимствования служит глагольный

инфинитив (см. Саваткова 1969 : 64), вышенриведенные примеры не

позволяют сделать соответствующие выводы, поскольку в других коми

диалектах подобное явление не наблюдается. Кроме того. можно пред-
положить, что в вышеуказанных случаях имела место аналогия с ши-

роко распространенной в ижемском диалекте ассимиляцией т`>71’
перед ч в таких глаголах, как кулат’чыны 'купаться’, гал’ит’чыны 'из-
деваться, смеяться, насмехаться’.
4. Поскольку степень ассимиляции глагольных заимствованных суф-
Фиксов в коми языке различна. рассмотрим каждый из них.!
4.1. -уйт-. Глаголам с этим суффиксом соответствуют в русском языке

глаголы на -овать, -евать. Глаголов на -евать немного, например:
бушуйтны (рус. бушевать), лупсуйтны (рус. лупцевать), кражуйтны

! Исследование проведено нами на основе «Коми-русского словаря» (Москва 1961),
а также лиалектных матерналов, взятых H3 словарных разделов моногпоафий по диа-
лектам коми языка или хранящихся в архиве Коми филиала АН СССР (см. литера-
туру в конце статьи).
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(рус. кряжевать). Значительно больше глаголов с суффиксом -YÜT OT

русских глаголов на -овать, например: гримируйтны (рус. гримиро-

вать), авансируйтны (рус. авансировать), агитируйтны (рус. агитиро-

вать). Суффикс употребляется преимущественно для приспособления
заимствованных глаголов к нормам коми языка. Возможно также об-

разование глаголов в коми языке от заимствованных субстантивных
основ: печ. С’иротуйтны ’быть сиротой, расти сиротой’ (рус. сирота),
палачуйтны ‘быть палачом’ (рус. лалач). В небольшой группе отымен-

ных глаголов можно выделить словообразовательное значение ‘совер-
шать действия, характерные для субъекта в определенное время или в

определенном месте’ (== ‘участвовать в чем-л.’), наприметп, чаюйтны

’чаевничать, проводить время за чаепитием’, свадьбуйтны ’1) участво-
вать в свадебной свите, 2) пировать на свадьбе’, страдуйтны ’работать
на уборке (чаще сена), работать в страду’, скодуйтны ’1) участвовать
в сходке, 2) галдеть’, соборуйтны 'продолжительно обсуждать что-л. (на
собрании)’, сс. йармангуйтны ’участвовать, принять участие в ярмарке”,
печ. выкбдуйтны ‘использовать выходной день, пользоваться выходным

днем'. Продуктивность данного типа невелика. Наблюдаются случаи об-

разования глаголов с -уйт на исконно коми почве: немуйтны 'выду-
мать, придумать’ (чем ‘’ничто, ничего’), нв. гримуйтны 'TPOMKO CTy-
чать’ (грим (изобразительное слово)), вс. шэвуйтны ‘портить, испор-
тить (наслать порчу)’ (шэва ’существо в виде отвратительного насе-

комого, вскормленного колдуном, напускающим порчу’), сс. гажуйтны
'сильно пить, пьянствовать’ (гаж 'веселье, радость’).

Аналогичный суффикс встречается в карельском и вепсском языках

(Зайцева 1978 : 126).
4.2. Суффикс -айт- проник в коми язык в составе заимствованных гла-

голов, например, ерикайтны ’приводить что-л. в беспорядок, изнурять,
загнать кого-л’ (рус. ерыкать ’сквернословить, ругаться’), ботайтны

(рус. ботать 'ловить рыбу ботальной сетью’), важничайтны (рус. важ-

ничать), величайтны (рус. величать). Примеров присоединения его к

исконно коми основе мало, чтобы объединить их в словообразователь-
ный тип с присущим ему значением: уд. лотшайтны 'хлюпать, чмокать

(в грязи)’ (лотш (изобразительное слово)), вот’айтны ’вытекать, вы-

течь’ (вот’ 'капля’), вв., вым. валайтны ‘волноваться (о реке)’ (вал
’вал, волна’), вс. лин’айтны 'боронить’ (лин’а ’борона’).

В ижемском диалекте отмечено несколько случаев присоединения
-айт к глагольным основам, например: Одрбгайтны 'вздрагивать’, CP.

лит. дрбгнитны ‘’вздрогнуть’, йайыс дукс’айтэма ‘’мясо протухло’,
тшакс’айтны ‘заразиться грибком, плесенью’ (Сахарова, Сельков

1969—1972 : 148). М. А. Сахарова и Н. Н. Сельков относят -айт к

суффиксам рассредоточенного вида. Малочисленность данных не по-

зволяет говорить о видовом значении суффикса, однако необходимо
подчеркнуть в вышеперечисленных примерах значение многократности

действия, выражаемого -айт в ижемском диалекте (B последних двух
примерах иж. -с’айт- соответствует лит. -сяв-).
4.2.1. Русским глаголам на -кать, мотивированным междометиями, типа

ойкать, дакать и т. д. в коми языке соответствуют глаголы на -кайтны.

Суффикс -кайт- способен образовывать глаголы на коми почве, хотя

продуктивность его невелика, например, бкайтны ‘понукать (вьючное,
упряжное животное)', корскайтны 'фыркать, храпеть (о лошади)’, иж.

хокайтны ’произносить «хо-хо-хо», кликать оленей’, иж. кабаркайтны
’издавать крик в брачный период (о самце куропатки)’, сс. огкайтны
’часто говорить, произносить «нет»', вв. клыккайтны 'кликать (о лебе-

дях)’, нв. акайтны 'подтверждать слова собеседника, произнося «а»’.
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Указанный суффикс имеет значение 'NMPOH3HOCHTb TO, что выражено
мотивирующей изобразительно-междометной основой’.
4.3. В заимствованных глаголах коми языка выделяется суффикс -ейт.
Таким глаголам в русском языке соответствуют глаголы на -еть, на-

пример, ладейтны 'присвоить что-л., завладеть чем-л. (рус. владеть),
радейтны ’1) любить кого-что-л., 2) симпатизировать кому-л., 3) почи-

тать, уважать кого-л/’ (рус. радеть), бкблейтны (рус. околеть). На
исконно коми почве суффикс не образует новых слов. При идентифи-
кации его надо иметь в внду, что -ейт может быть вариантом суффикса
-айт, например в верхнесысольском диалекте коми языка в положе-

HHH после нли между мягкими согласными: вс. мод’н’ичэйтны ‘модни-
чать’, ныр’эйтны 'нырять’, шныр’эйтны ‘щнырять’и Т. Д.
4.4. Суффикс -ит- продуктивен на коми почве при образовании глаго-

лов от заимствованных субстантивных основ. Можно выделить следую-
щие его значения:

-4.4.1. ‘совершать действия с помощью того, на что указывает мотиви-

рующая основа’: иж. дбрэжитны 'выбирать желобки на досках дорож-
кой’ (дбрэжка 'плотницкая дорожка’), печ. чэлитны 'зацепить, привя-
зать цепью’ (чэп 'цепь’), рёз’мэритны ’прочертить циркулем’ (рбз’мэр
'деревянный циркуль’), сс. каракул’итны ’боронить, проборонить руч-
HOM бороной’ (каракул’а ’ручная борона из обгорелой тонкой ели или

сосны с несколькими сучьями на конце’);
4.4.2. ’‘создавать то, на что указывает мотивирующая субстантивная
основа’: лбкатитны ‘’перетянуть, перевесить’ (лбкат ’наклон, откос,

CKaT, покатость’), сусланитны ‘ставить снопы в суслоны’ (суслан ’cyC-
лон’);
4.4.3. '‘совершать действия, характерные для того, кто (что) выра-

жен(о) мотивирующей основой’: сс. швэчитны ‘’заниматься шитьем'

(швэч ’портной, портниха’), сс. кмыл’итны ’обманывать, лгать’ (кмыл”
'лгун, обманщик’), нв. крал’итны ’наряжать, хорошо одевать’ (крал’а
’краля, франтиха, модница’);
4.4.4. ‘совершать действия, названные мотивирующим существитель-
ным’: дбзыбритны '1) ухаживать, 2) Gepeub, оберегать’ (дбзьыбр
'1) надзор, 2) уход'), сс. собран’итны ‘заседать, вести собрание’ (соб-
ранн’о ‘собрание’), вс. лодобитны ’примешать что-л./’ (подоба ‘npu-
права, примесь'). Как можно заметить, функции суффикса -ит при

образовании глаголов от заимствованных субстантивных основ обус-
ловлены отыменными функциями русского глагольного суффикса -и-.

С коми основами -ит- образует глаголы со значением ‘проявлять
признаки, выраженные мотивирующей адъективной основой’: 3bßa-

гитны — ’брюзжать, ворчать (осуждая, упрекая), осуждать’ (зьваг
'вспыльчивый, ворчливый, брюзгливый’), збодеритны °1) ходить, вести

себя манерно, стараться выглядеть красивее, 2) гордиться, кичиться’

(збодер ’1) щеголеватый, горделивый, бравый, 2) гордый’), ыръянитны

’упрямиться, артачиться’ (ыръян ‘’упрямый, своенравный, своеволь-

ный’), дуанитны 'упрямиться’ (дуан ’упрямый, своевольный’), наянитны

'хитрить, схитрить’ (наян ’хитрый, лукавый’), варовитны 'оживленно,
охотно разговаривать, беседовать’ (варов ‘разговорчивый, словоохотли-

вый’). Отмеченный — словообразовательный THM — малопродуктивен.
B. И. Лыткин, выделяя суффикс -ит в качестве вербализующего в

коми-язьвинском' диалекте, полагает, что заимствование произошло от

формы 3 л. ед. ч., объясняя это наличием -ит в тех заимствованиях,

в русском оригинале которых нет -ит: нирн’итне 'нырнуть’ (нырнет),
пикн’итне ‘’вспыхнуть’ (вспыхнет) (Лыткин 1961 : 74). Однако в при-

мерах В. И. Лыткина следует выделить суффикс -лит, а не -ит, на что
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указывает значение однократного действия у приведенных выше гла-

голов.

4.5. Коми глаголам с суффиксом -нит соответствуют в русском языке

глаголы с суффиксом -мну(ть), имеющие значение 'однократно совер-
шить действие, названное мотивирующим глаголом’ (Грамматика со-

временного русского литературного языка 246). Поскольку среди по-

следних много изобразительных, суффикс -нит в коми языке был пер-
воначально вовлечен в сферу изобразительных глаголов.

4.5.1. Глаголы с -нит в значении 'однократно совершать действие, на-

званное мотивирующим глаголом’ были первоначально, вероятно, моти-

вированы изобразительными глаголами с суффиксами-к-(-2-), -с- (-3-),
-й-: болснитны ’плеснуть’ (болскыны ’плескать, плескаться (о крупной
рыбе)’), гольнитны 'брякнуть, звякнуть’ (гольгыны ’брякать’), лявкнит-

ны ’тявкнуть’ (лявзыкы ’тявкать’), швыркнитны ’швырнуть’ (швыркйы-
ны ’швырять, расшвырять’). |
4.5.2. Затем, обобщившись, суффикс -нит стал вступать в оппозицию
с суффиксами многократного действия -ав и -йбдл: ыпнитны ’BClblX-

нуть, загореться, зажечься’, CP. ылъявны ‘’вспыхивать, пылать, ярко

гореть’, ылькнитны хлынуть, нахлынуть, потечь потоком (о жидкости)’,
ср. ылькъявны ’течь потоком (о жидкости)’, нюркнитны ’1) сказать,

растянув слово, 2) затянуть песню’, ср. нюркйбдлыны ‘растягивать
слова, говорить нараспев', муркнитны 1) пророкотать, 2) прогрохо-
тать, громыхнуть’, ср. муркйбдлыны ’рокотать, грохотать’, лайкнитны

') качнуть, покачнуть, 2) кивнуть’, ср. лайкйддлыны ’качать, покачи-

BaTb.
4.5.3. B ходе семантического развития суффикс -нит мог освободиться
от мотивации глаголом и глаголы с -чит могли мотивироваться непо-

средственно изобразительными словами: шыркнитны '1) затянуть петлю,

стянуть петлёй, 2) набросить, накинуть’, бузнитны 'l) плеснуть, вы-

плеснуть с шумом, 2) бултыхнуть, бултыхнуться’, былькнитны, быйк-

нитны ‘вынырнуть’, вольснитны ’соскользнуть’, жвинькнитны ’просви-
стеть’. Суффикс -нит обозначает однократные действия различной
интенсивности — от малой интенсивности до мгновенности, стремитель-
HOCTH действия: Одзурснитны ’чуть блеснуть (об огне)’, кыйкнитны

') шмыгнуть, прошмыгнуть, 2) быстро взглянуть’, ёнкнитны ’1) коль-

нуть, стрельнуть, 2) на мгновение отозваться болью’, вирснитны ’стре-
мительно броситься, устремиться куда-л..
4.5.4. В современном коми языке обнаруживаются глаголы с суффик-
сом -нит, мотивированные основами знаменательных частей речи: вал-

нитны ‘’хлынуть’ (вал ‘вал, волна’), вашнитны ‘’шепнуть’ (ваш(к)
’шепот’), визьнитны ’провести черту’ (визь ’линия, черта’), калькнитны

‘приоткрыть’ (кальк 'приоткрытый’), уснитны ’натравить’ (ус! (междо-
метие)), шарнитны 'пощупать, провести рукой (напр., в потемках)’
(рус. шарить).

Б. А. Серебренников определяет значение суффикса -нит как выра-
жение мгновенности или кратковременности действия (Серебренников
1963 : 333), что в сущности не противоречит значению однократности.
В ижемском диалекте М. А. Сахарова и Н. Н. Сельков отмечают суф-
фикс -нит со значением становления, начинательности (Сахарова,
Сельков 1976 : 91), например, сайкн’итны ’похолодать, стать прохлад-
ным’, лыхн’итны ‘’вспыхнуть, загореться, зажечься, воспламениться’,
фуркн’итны ’вспорхнуть’. В других дналектах коми языка тоже встре-
чаются отдельные глаголы с указанным значением: CC. колкн’итны

‘'показаться, выпасть немножко (напр., о снеге)’, вс. чалкн’итны ‘за-

литься, звонко переливчато запеть’, вс. чолкн’итны ’политься (о сле-



Заимствованные глагольные суффиксы в коми-Зырянском..

31

3ax)’, вым. ыл’кн’итны ’хлынуть, нахлынуть’. Вряд ли можно говорить
в данном случае о словообразовательном значении, судя по вышепри-
веденным отдельным примерам. Возможно, это контекстуальные зна-

чения, связанные с семантикой данной конкретной основы. В коми

диалектах наблюдаются случаи, когда глаголы с суффиксом -нит обо-

значают действие, которое трудно характеризовать как однократное.
Это скорее длительное, не ограниченное во времени действие, напри-
мер, уд. квос’н’итны ’хлестать’, вым. доом’итны ’идти тихо, плестись’,
вым. лас’н’итны 'раскидать, разгрести’, с’авкн’итны 'разбрасывать, тра-
THTb деньги’, такн’итны ‘советовать’, чошн’итны ’топорщить’, сс. лбс’ы-
дан’итны ’стараться говорить лучше’, лылкн’итны ‘растянуть, растяги-
вать слова’, ызкн’итны ’свистеть, шуметь (о сильном ветре)’, печ. H’UBK-
н’итны ’покупать, брать помногу’. Отмеченный суффнкс передает одно-

кратно-мгновенное действие в коми-язьвинском и пермяцком языках.

Соответствий ему в удмуртском языке нет. Аналогичный суффикс с тем

же значением находим в карельском и вепсском языках (Зайцева
1978 : 127—129). В карельском языке он чаще всего присоединяется к

заимствованной основе (Маркианова 1979 : 28). В вепсском языке суф-
фикс встречается и в отдельных глаголах, где базируется на собст-

венную основу (Зайцева 1978 : 127). В отличие от карельского и вепс-

CKOTO SI3BIKOB -HUT в коми языке стал активным словообразовательным
средством. С его помощью можно образовывать глаголы со значением

однократного действия практически от любого изобразительного слова.

Возможны образования и от основ знаменательных частей речи.
Итак, будучи. средствами приспособления заимствованной глаголь-

ной лексики к нормам родного языка, заимствованные суффиксальные
морфемы -уйт, -айт, -ейт, -ит, -нит в то же время занимают определен-
ное место в системе глагольных суффиксов коми языка, образуя новые

чоминативные единицы в сочетании с заимствованными субстантивными
H HCKOHHO KOMH основами. По сравнению с исконными глагольными

суффиксами продуктивность их невелика и ограничивается отдельными

словообразовательными типами.

Сокращения названий коми диалектов

88,
— ВСРХНСВЫЧЕЪГОДСКНЙ; BC. — верхнесысольский; ВЫМ. — ВЫМСКНЙ; HX. — HXeM-

ский; нв. — нижневычегодский; печ.
— печорский; скр. — присыктывкарский; ce —

среднесысольский; уд. — удорский.
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VERA CERNYCH (Syktyvkar)

BORROWED VERBAL SUFFIXES IN THE KOMI LANGUAGE

The object of the research of ihis article are the borrowed verbal suffixes

-уйт, -айт, -ейт, -ит, -нит, \ЫсЬ occupy a certain place in the system of verbal sul-
fixes in the Komi language since, in addition to being means of adapting loan verbs

to the phonetic rules of the mother tongue, they may also be word-building means,

jorming new nominative units with Dorrowed substantive and native Komi stems,
though their productivity, compared to native verbal suffixes, is not large. The suffixes
under investigation are analyzed from the point of view of establishing: (1) the

source of borrowing, (2) its time, (3) the method of borrowing, (4) the assimilation
of borrowed elements in the mother tongue.
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